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Tingi a nagymamajaval élt.

Tingi lived with his grandmother.
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Egy nap katonak érkeztek hozzajuk.

One day the soldiers came.
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Tingi és a nagymamaja elfutottak és
elbujtak.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Tingi és a nagymamaja csak akkor
jottek eld, amikor biztonsagban voltak.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Aztan a katonak visszajottek. A nagymama elrejtette Tingit a levelek
ala.
Then the soldiers came back.

Grandmother hid Tingi under the
leaves.



